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“Kırım” adını yeni izah teşebbüslerinden, F. H. Hartahay ve V. H. 
Kondaraki’nin açıklamalarını reddeden, Prof. V. D. Smirnov’un “büyük bir 
olasılıkla” ibaresini kullanarak 1897 yılında yaptığı izahattan1 beri haberim yok. 
Onunla aynı görüşü paylaşanlardan biri olan A. Ya. Garkavi’ye göre; Kırım 
“hendek” [ров] demektir. Ne Garkavi2 ne de Smirnov kullandıkları kaynakları 
zikretmemektedirler. Kuşkusuz her ikisi de, bunu L. Budagov’un 1871 yılında 
neşredilen “Türk Dili Sözlüğü”nün II. cildinden almışlardır. “Kırım”, ismin aslı 
“Krım”, kelimesine en son “çukur, kuyu [яма] ve siper, mevzi [окоп]” 
anlamları eklenmiştir (Bud. Sl. II, 51). Bunlar XIV. yüzyıl Orta Asya Türk 
edebiyatının eserlerinden olan Rabguzî’nin “Сказания о Пророках” [Kısasü’l-
Enbiya] adlı yapıtının 1868 yılı Kazan baskısından iktibastır (s. 423). En geç 
tarihli yazma esas alınarak hazırlanan bu baskıda, bizim ilgilendiğimiz kelime, 
ilk seferinde Arap alfabesi ile “K” harfinden sonra “ı” harfi kullanılarak 
“Kırım” şeklinde yazılmış; daha sonra ise bu “ı” harfi kullanılmadan “Krım” 
biçiminde telif edilmiştir. İşaret edilen ikinci okunuş, “ı” harfi olmadan, N. İ. 
İlminskiy’de3 bulunan bu eserin eski elyazmasında mevcuttur ve burada bir 
değil iki telaffuzu bulunmaktadır: “Kırım” ve “Karım”. Eğer ikinci telaffuz 
“Karım”ın doğru olduğu kabul edilirse, doğal olarak şehir ve yarımadayı 
                                                            
∗ Makalenin orijinal adı: “Объяснено ли название «Крым»?”. 1929’da yayımlanan bu makale 

(Известия Таврического общества истории, археологии иэтнографии, Симферополь, 1929, т. III 
(60), с. 60-62), 2005 yılında A. N. Samoyloviç toplu eserleri içerisinde yeniden basılmıştır (А. 
Н. Самойлович, Тюрское Языкознание. Филология. Руника., Москва, 2005, с. 236-237). 

∗∗ Arş. Gör., Ege Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü, Genel Türk Tarihi Anabilim 
Dalı. Bornova-İZMİR. 

1 Smirnov, Krımskoe Hanstvo, s. 59-67. 
2 Garkavi, O proishojdenii, s. 54. 
3 Smirnov, Krımskoe Hanstvo, s. 62-63. 

 



Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç 

 236

niteleyen “Krım” kelimesi ile “çukur, kuyu [яма], siper, mevzi [окоп], hendek 
[ров]” anlamındaki “Karım” sözcüğü birbirinden ayrılır ve onların 
özdeşleştirilmesinden vazgeçilir. 

Meşhur lügatini hazırlarken L. Budagov’un sözlüğünü kullanan V. V. 
Radlov, bu meselede Budagov’un izinden gitmeyerek iki kelime vermiştir: 1- 
“Karım”: “suların akıp gitmesi için evin yanında bulunan hendek, şehrin 
etrafındaki hendek”. O, sadece yaşayan Teleüt diyalektine ve şüphesiz 
Rabguzî’nin eserine dayanarak bunu yazmıştır (RSl. II, 183). 2- “Kırım”: Kırım 
Yarımadası (RSl. II, 745). 

“Karım” kelimesinin V. İ. Verbitskiy, S. Ya. Kumandin ve P. P. 
Tıdıkov’un Teleüt ve Altay diyalektleri hususi sözlüklerinde bulunmadığı bana 
sorulduğunda, Radlov’un Teleüt diyalektindeki bu kelimeyi nereden aldığını 
inceledim ve Teleüt bir öğrenciden yardım aldığını ve onun Radlov’un ifadesini 
doğrulayamadığını duydum. Fakat “hendek” anlamındaki “Karım” kelimesi 
yaşayan başka bir dilde, Türkmencede, bulunmaktadır. Bundan dolayı bu 
kelime hakkında daha fazla şüphe edilemez. 

Orta Asya Türk edebiyatının Arap alfabesi ile kaleme alınmış eserlerinde, 
söz konusu kelime, ilk ünsüz olan “K” harfinden sonra ünlü ses gösterilmeden 
yazılmıştır. Buna “Kısasü’l-Enbiya”dan başka, Eski Türkçe ile telif edilmiş bir 
Kuran tefsirinde4; yine XIV. yüzyıl efsanelerinde, “Ashâbu’l-Uhdûd” (Асхаб 
ал-ухдуд) hakkındaki söylence tasvirinde, de rastladık. Eğer daha eski bir 
döneme ait değilse, tefsirin ilgili kısmı (v. 129) Rabguzî’nin eseri ile aynı 
zamana bağlanabilir. 

Çağdaş Türkmencedeki “Karım” telaffuzu, söz konusu eski kelimenin 
karşılığıdır. İslami telaffuzundan önce bu kelime Eski Türk Budist edebiyatının 
eserlerinden biri olan, IX. yüzyılda Uygur alfabesi ile yazılmış “Prens 
Papamkara ve Kalyanamkara Hikâyesi” (Сказание о двух царевичах, добром 
и злом)’nde de yakın anlamda kullanılmıştır. Bu hikâyedeki “Karam” kelimesi 
“şehri çevreleyen hendek” anlamına gelmektedir. Eserin Uygurca yazmasını 
tercüme edip yayımlayan Prof. P. Pelliot’un bildirdiğine göre; Çince 
varyasyonu da bunu teyit etmektedir5. İkinci hecedeki “a” harfinin “ı” ya 
dönüşmesi mümkündür. Dolayısıyla Karım imlâsıyla okunabilir. Bu kelimenin 
IX. yüzyılda ilk hecesinin “a”, ikinci hecesinin ise “ı” harfleri ile (Karım) 
okunduğuna şüphe olmadığını, Yusuf Has Hacib’in didaktik şiirlerini kaleme 
aldığı “Kutadgu Bilig” adlı eserinden de anlıyoruz. Bu eserdeki bir dörtlükte6, 
                                                            
4 Bu konu hakkında şu makalemize bkz. Samoyloviç, “K İstorii Literaturnogo Sredneaziatsko-

Turetskogo Yazıka”, s. 22, Nast. İzd., s. 923-940. 
5 Pelliot, La version ouigoure, p. 247. 
6 Kutadgu Bilig, İzd. Radlov, s. 503. Faksimile, s. 173,  4; V. V. Radlov’un tercümesi yanlıştır. 
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kelime kafiyeli olarak “Yarım” (йарым); Eski Türkçe tefsir ve “Kısasü’l-
Enbiya”da ise: “kazıldı karım” (выкопана яма) şeklinde ifade edilmiştir. Bunu 
bize Prof. S. E. Malov gösterdi. 

“Karım” (hendek) ismi, bilinmeyen bir fiilin kökü olan “kar-”dan türemiş 
olmalıdır. Yakutçadaki “hor-”: “hendek kazmak (hendek)” fiil kökü ile 
uyumludur; çıkarmak, kazmak (su tahliyesi için hendek). Yakutçada bu fiil 
kökünden türemiş, “horuu” (hendek, su tahliye hendeği, akaç-lağım) şeklinde 
bir isim vardır (E. K. Pekarskiy’in sözlüğüne göre). Bir taraftan “hor-” ve “kar-” 
fiil kökleri ile malum fiili kökü “kaz-” (kazmak) arasındaki uyumdan; öte 
yandan fiil kökü “hor-”dan türetilmiş isimler olan “ora, orı, oru, or” (hendek, 
çukur) ile arasındaki ilişkiden bahsetmek mümkündür. 

L. Budagov, A. Ya. Garkavi ve V. D. Smirnov’a atıflarda bulunarak 
yukarıda verdiğimiz tüm izahlarda “Kırım” adının “hendek” manasına geldiği 
belirtilmiştir. Garkavi ve Smirnov’un [eserlerinde “Karım” kelimesi 
bulunmamaktadır] dolayısıyla “Krım” adını “büyük bir olasılıkla” tabirini 
kullanarak izah ettikleri görülmektedir ve bu ad [Karım] daha sonra 
kaybolmuştur. Bize sadece, Akademisyen V. V. Bartold’un, 1927 yılında Kırım 
hakkında yazdığı makalede7, “Krım” adının kökeninin belli olmadığına ilişkin 
ifadesine katılmak kalır.           

                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
7 Barthold, Krım. 



 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




